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Ge,^nd- et unlEY ern Vcter,

der Liebe ist, unA se'inem

Soh", . der ats rottee AbbitÄ

dl.re" Li.u" u"9 d''ele Lebc

leh't.

lJann Sic c'*iqt'a"d di*r'r ßü'l^lei"'g

i".l'* 
'ü.'".j'l 

käi''f,c lhns'' vicltticht

die 
)r.rcu:i lc ulu. iouo.4q tin ltto'r '

ireii vir"t|nertt,. i r^'" 4bct c'd jlac't

F.U lir{t ' i.t dar Gcbct- i"' Nortn Jcsu
(= ä.rrch ]ctu, 

v"t"ietl l  ) qh lot^o '

r \

Di"se tü^t Iui^ ' .  tS, lTol"

si".Ä kü" i ' intu Ä*{.' i ' ,4ic

ßlt e( qc". [""{ *eh"'a\l)

olr..ot ',,Itel et'' , s 'tY\Äe''* rr ''f

ois ktu.^. N"{üt"',r.5 3edeci"'t'
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1 . h o s "  { ,  %  o ,
I l  Il.,{nd. Iotro G"tf spraut, ; Lassel uns tlens(ha.1
machgq i '. t^,\s$&; ßi(o\e,^q,/^ t^ rttvt Gte^,t,,ni5,...

l oha" .ne5  12 t2+ ,2g  . .
- l  ,  .  ,  .  0  ,  |  , n
JeLt r-s+ r^Q^ne . Je_e(e bestqyzt , r,rna{ ucs so[( i"h
-!45€vr t Vater , rette rnich q,us dieear Stqndg ! Docn
{qtutn bin ich in diesE Sturnde 5er<o,,.vnen. V4ter, ver-
herrli"he deias6 Nlansn ! D" tl- dne Sli-me qrrs
dern Ili'nrnel: lch hebe ihn rerherrticht o.nd perd,e.
ihr.r ar.rch t^.rieder, tn verherr[.'cheh.

Johannes 44,  L '

Jesut spri.ht z{.' ihm :
lJahrhelt und do+ Leh e,.,
qts nur dqrch rnicrr.

J ohon,1er 47 : 2[ :

lch bin Aet Ne3 q,.d dia
. Niemar,d ko-mt:r.m Vqter

Und ictr h*be ihnerr deinen N arn.rr kand.qetan und
kerde ihn k,andt. n , a, { daB 4ie Ligb" , rror_l+ d,a hich
Seli ebt hqsf , i"' ihncn Sei ..,.d ich in ihnen.

Offenbo'unq 2L,, 2o,24 :
.a. a

Je* {iere Uinge bezerr3t,spricht: Jo,ich ko,,rme bc^tl .-
4-* , ko,,,-, l tert Jesq.:!Die- Gnq.de del H.r.n JesusChristtts rci tnit clt eh l.l.;1,r., 1

- 3' 
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Ger ' .es is  4 ,26  a '  '

And lo,..ro God rcid , Lef ,^9 make man i', a,^r i^o.3. ,
aftev o,"r.v (ihe.nrss ...

Joh^ 12 . 27,2b :

\,1o", ir yn5 iot,.l tr".^bted., and rhat ehatl, J sc9 ?

tr^*o. , S^lve me fia'- thig ho.^r . 9^t for this catrc earnc-

J .rnto tkr fioqv . Falher, Slotif'1 thy navrre I Thcre co'me

{hersfo'e q,  raicc o.at  o{ heart"  ,sayin5 '  I  hr tc bolh

glo ' i f ied i t  ,  rnol  rdt l  3 lor i fy 
i {  a3ain'

1oh ' , '  44 '  6 :
U -
j"l, : Soid u,nfo him ; I a- {\t wr1 , and 11" 1'^11n, ̂ 'd

*he tife , no ohe comelh unb {l'c Falher , bat by vne '

'lol,,.- 
4X , 25 '

1. o''d I rr.ade k",ou,n q',|o then {h1 nenc , <"d mt T takr'

if kho$h ,{h*r the lovc , !hc'c vilh thJq lovedsl -e may be

i r . { h e - , c , . d J ü t h e n .

Reveto.+ior. 2L: 2ö,21 ,

H" ,lho *es+if ;etl, there things saith , Vee : J co-e

qaitktS. A."n : (o'ne , Lotd JerT s. Trt e 5r^ct "[  
th"

Lord \är"r br r*;{h }hc sci'r{s ,

' 4 -
E n 9 \ i s c h



x !4j'Irx-]1
' l lHSll tx-Tx i]ülul |1"i l5X n' l ;-11 -l l lx ' '1

. . . l l n ' l m 1 l

12,n,zB]ln1.'
' l 51yn  - l t l x  i 1 |11  1 \U5 l  n5 i l f l  i l n !

= l r l r j l r - ' l  i f  5u lx  n iT i  nr run lH 'Lx
xyr t  SMlLJ  l - t x  -1x5 ' :1x  J lxT ;1  ; -1J tUr !

T . t j J  
- lXgx l  1X1X3  - tF1X  

m lHUr i l  lMS t i l

4 4 , 6  1  1 n ' 1 ' I
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5 ' O l X l  l f l t l J  r l x  H ' n ! T 1 n ' l x ' r

;1l-i ' lXi '1 fJ:L -l ' i- i f l  l lJl l5 I 'JIt1T];t5

Yl i l : f  i f  i lX l lx  f j l ' l  ' ln : l ; lx  - tu,x

ZZ: 20,21 l' l Tl-l

l l  111t-1X 
. l lSX 
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f E N E E I Z  l : 2 b :

r<', Jrev ' louo 'prlg/; t lo,' ist' lFav {v$gc,rrrol

K*r' t ir<ovo< 
\ferigav rql r"(rl '  äpoioqru

K<r)' ' lr^rdvv1r, 12,27,28 ;

ti, i Ylx'i 1^r" retdg<rt*r, r<i ri e'trru i

ir'i,#';i# ;l ;ü ä':: ;:::ix r ;?ii
äolt{6,or., tov (o 6r:t^: r,1l,r\.zv oirV gÄui ir
To'i oigovoü . *"i ä5,ii"e* K*i ,rC,\,, {.gde^.
r orrl '1,^r{,yvr;v 14'6 ,

iiy.'l :^ü.e ö''!re..il ..Lyd,,;-!t^,.i 36;e r",i
r1 &Ir{}er< l(r
t;,, n*rlg< rt iilatif,oül"o''t 

ägxatxt tlb5

K.tri ' larf,yrry 17 21 :
r"i ä;ro53tr* *'irot9 tb Urog& sou rori

tfargjear_, Yy* i jryiqn $u {X,in1sd5
_ "<itoit I 

K&:),; ay quror, .
p ä t

t9Ko luo(t
'H  

; i y , g

ä " o * J ) r y , ,  2 L : b , L 1  :

AdXat 3 p*9ru9Äu T.rüra. y".[ ,
T*Xri. Af^ir, äglov r'ig,e ,l1s-oü.

T"ü rug(ou ' ,lr ui ptrri rri.vtr^rv.

Ko ine  -  GÄech iNh
-  6 -



G e l E g l g  4 , Z l  o .  .

Et cit tou,o De-g {a.ia".,,.: hovni nern qd imaqinem
gt si,ni litqd,inert vto]trq,r,i ...

S E c v t t D u r t  | o H A N N E l t  i Z , Z a . L B  t

Nqnc qnima rnec trarla1a esl el qtrid di"arn ?eter salvi$ico. v,na
r:. hora. hac SeÄ prepterea u.r.i ir., ho.o- hay,a ?a{ er
cl etiftqa .!r^rr... no'.,e'l ve'.i{ er3o vot da caelo qf clrrificovi
st it e$^'n 4ari{i cabo

SECUNDUN IOHANNE}4 14 :6  :
dicit ei lesqs eJo sutn viq. ei veritq, qt vitq nemo venil
c^d ?a-tt*n nisi pet rne

SETUNDU!1 IoHANNEM 1T:2T.

et nolqm {eti ris nornsh lurr.tn Q.+ hotum fae iam r^t
4itectio 1^. diteristi vne ivr ipsis sit et ego in ipsis

Ap o co,ty p: ir  221 2o ,21 :
dicit 1ui testimon',um pcrhibet istorum e\ayn venio
cito qvn en veni Domine les* 

S. 
^{io. }or..ir,i 1e91r;

\eru Ch.is+i q,rrn ornnilq5

-  t -
(ate, i" ' , is"h



F rft $ntt ++yfr',ttl]gffi,Afk,1t: ü1W.
1 . 2 6  ;AIJEn

€i t  E!  .  26 F &.9 @iF i i . ,  ä ' f f l  F
ffi. ä &.fll gl fd & , & ä &'fll ä! {'+ {
ä ^ ,  . { 8 4 ü i l r ä 4 ' &  E b l & '  4 . +
f t !9 ,  l i !  r . f r Iw .A ,  f l ä i ! ,  + !g
.L f f I q f i !  -E tA ,A"  27  FWgW, tE

,! ffi iE ä 12"2'1'28 "
& '  rZ '  e E lE.  zt  &tn&'Üg f i  f * '
& tk t t  l a t *TsE2  AF- ' i ,  t !& l f ,H
It F-f {F .,fc & tf, € ä rt r't'iF * t! "
28
d F E
# . t 1  & ,  6 E  H f - W .  2 e ' v h & * ) L

4$:iE E _14.b z
f l ß * f f i F f t  ?  6qF6x iH ,  & . - ? t  €1ä tä ,
F E ,  ä t u ,  # T { ä ä & .  t * ä ^
ää t l j  Ja nF tr* "  t  ß1t18 ^iR&. '

9t ffi iE E qa:26 ;
AX. zaä. ,e .nWWEE,TEI | : ,

,tü.{fr Effi , *,fr,&'fütl gE "

E
roä f i  ,  f i  * {üF !ä .  20 i f r  4 r *€
f i ' ! i n ,  €7 ,  & , 'Y " i * * .  [ ' J ' f f ] .  ä
4 ] f f i F L  f i E ' {  X "  2 1 E t q F 4 ä !
A H ,  ä  E  ̂ e ' & . F I ä .  F i J ' { l l .

-  8 -  c h i u r " s ' r . h



GJn"s is  4 .2 f ,  o-  .
Y iot^o D;os dijo , < Ha.ga-oe o.t ser hurnsno a. hqertra
lrno.leh y semeja,hae ... >>

Jrrqn 'f2, 2a,28 |
)Ahora *oÄo mi ser estd,. pad, e,. särv a, " a" .r+o lllli.,?lli* f ,i;T:."";**.",',pcrc a{ 'ontarla he venido ! l ,padvä , 3t.r i i ;"J {n no_Urel
Je oyo cnto',ces, desde .d "i:to,.llo 

jo, q,.." 
-d..(o 

, < yq to
he 3[o' i f  icado r ) volygy/ q 

3lo' , ' f icarto.rJ 
- - . ' -

] ,  q " r  ' t 4 ' 6 ,

-Yo soy et cqmino ,la verdo.4 y ta vidc _ le . o nter# 
.lerd, _.

- Nadie ttaga aL Pcrdre sino po" *f.

]. ' ot 1?: 26 r ac{rrell9, tq novnbra

Yo les he dado o. Conocer ild;, y seguir€. hacifqdolo,
Perq'- qlle el,4rnot..co6 gqe rne h(9 o,ma.cto gstd
yo ,nis,,lo erte' en olto". rrl^ 

'nE 'lr*> o'moc(o e9tQ en e\los , y

Apoea t ips i s  22 .2o ,Z t .
E( q.,,e da testi,.,o,.io ," .:*: clsa9, dice,< Si ver.9o ptonto.>)

*:ffi;"lto. 
J"s(s! Qr^e [a gracio. der !.0". ;.,r,

- 9 -
9pani,r r"h



Genesis - c,U+ 1, 26 ,
-, j6 .iLrS9 rS .r'lr ts;.rU+r ., fl.:i ,,U*i I rr":":

L,gl.i riilJ. J L öJ-r-* l-) l.:l :<..,i( t:i jltji-:t

: I 't'r, .r ur--l i.6s+ .r l;+ Or+u -r u ejL+
.- 'J<- .J Äs- +-j J+ rS jlJ,ii i.a s tg) o^lÄ
Jl .+Jii !Ä drJJ-.-r-U i.ri tri jJljrt u,lJ 27 > $^

12t  LA,28 :
ül+ üil 27 ..:,il: rel;.'. - l'[1ri rS c-r: r-

c.lo'tu ül jl lr. ;.rr .91 94fu a J {$l uJL"ä. u.
.tl5uJ ,3:L lrl U :", ..,:- C I r .ÄJ .iS -ttL: ..t

.,r üL*i jl ,r,lr- .KU 1or, J\ l.J :5 r-t j+ d;l 28
..r-rj.},i 29 .rlr;,rl-,:. cD-: jir 1erl.r J>- aS +--)

J o h n - r : - $  1 ) . L .
, 't, i" .s<-r+ .,,"r. 6 !c.'.,:rl,;.,j; t-,y ,i-1 i,1ti-

; ;J-. 4 5 -'1 r; 
"ße$ 

.F.- ci.F r ,ri-lJ
:*r .,$i- U.ir-.gi ly -p ,r;i- 

_ü^tL- 
l;r -Sl 7 .r.j--:

John - Lir..*

John - r : - l l  :

..,s-i .:L L.,i i.r ! e+- ..,+,.." t

-  io-
f lers isch

4l i ' ' , ,21 .

üi u r.j. !-t!i plJA J r+L-lti üLlJl ar lJ -,F a-l J 26

üLi,I .)l ,}}, ,J. J ,il.J üLll J") dl.rr.j ü. ar d s!-
.arq

Revelation _ al.!r.L 22-. Zo , Zl .

t ,.! ,J,j.,- ,c.-r -u -.1r.r tr J,i..s rl i0 .rJs
$Jlri U5J! 2l ls,alc' ql.ri crl .l* .(lr.i !d.ls- d.)Jj



8ßAf,rT ,t, ?5 a. :

UIA I4R IOUO ALOI t . l  NEJO ADH BCLI ' 4NU

K D T I U T  N U  . ,  .

t U HNN 12-: 2' l  ,2$ "
ETo NBoLo NPf , t  UMO AMR OCILNI  Agl
MN Of ,EO OZAT AK EL KN OGETI LJEO OZAT

- 
ABI PAR AT fr4K UlcA qULF4N Of,Mll '1 AtlR

PARAI UAPAR EUD

IUHt ' tN 14 '6  '

UIA}4R ALIU ISUE ANKI ODRK UoA}17

uoHrlH LA rBA Arf ,  AL OAB tsLTt EL rDr

I U H N N  | a ' 7 b  "
uANt QU_D_ET|}'1 AT Jf4K UAUSIP LOUDIE|I
Li , \EN TOIO BM OAObO Af,R AOBTNI
UGM ANI. AOIO BOtt4

H Z U N  2 2 . . 7 s , A  ;

OMEID OEDUT OZAT AI1R AMNM KN

ANI BA MOR AMN BAO NA OADUN IJUE

H S D  A D N I N U  I J U E  O M J I H  L I 1  K L

oaDUJ l r l

- ,1.1 -
AÄamisch



G" ' , l se  \ ' .2 [  n  t

P.ai s lo,,ro Die,r. dit t faigons ttho-*. ä not'a

image , seton notre rels et,bt a"r"c, ...

l ean  42  .  T l .Zb  :
iqi'.tenant -i,, A-o ert {ro'rbL/c. Et lue di'o'ig'jef

Päre , ddtiv.c- ,noi dc celte he'rre. lteis ̂ i ert po' r _

l"t"'1"', j :.'::'- :1) i:i i i, ":.'1' I"i:: ",kr.1 j. e'"1 iI;lo". ,.o'n I Lt rnne voix vin
\ q5q t ^  ^  ce l c  ns * re  .  r  e re ,  q t?Y rT rg

1,,t  d" cigt :  le l 'ai  l to. i{ l i le{ ic le

Stor i{^erai  
eh(ote.

Jear 
'14, 6 ,

le clremin , lat€ri l {  ,et lq vie.

qtAe F^r mor .

-l{s"r t* d.it ' ]c suir
f*l ,.e vie,nt o,.. ?äre

leo.n 4t ,Zf, ,
?"-i.;, q.i ta.it connai*ra *oT no'n, e* je te (etrt feroi
ionr.o.ttr, , o{i,, qu" ['461orrr dot't Ite -'er ai-! s"it

eh eu.x , Ct 1*e je tois en e*x'

Apoco"\ygre LL' ,  2o,2\  t

Celui qwi atte:te ce9 chosel dit ' Oui ' je v'elr bie"t8t '

ff-"r.!'Viett, Se^3"..r^, JJsu t Ot c (a gtäce d'.

S"i1r,r.' , Jdsrrg soit au". 'to*g I

- , l t -
$rr".zä rir,L



Corr.,-g,,,,to.'rg to tlnese tu" u*r.,

Ge,,.ris 4, 2L o ,

llece is sho..n {h^t lo, o God, spoke {o 
" fello,u 

- creÄot .
1r'ri 9 m";t be Jern: , 4t {h4{ tin c 6d1qd {ke 4rehanqg[
h'chact ,."h..:n ü pravor b1 ?corerbt B,Z1 ,go oni

Joh^ 
'l , 'l -'llt.

Joh,r 
'fZ , 27,26 :

It rpe^ks aboot 't lte h",.oJ J.r..r ' d"oh, ahich i; thc
cenüd teqct<i,1 o[ tke Bi6te. ].s"3 dicd o,] of love o^o{
bc ca,.,re lo,.o 

-6od 
lo,rer nrar.ki'.d. Ttn. f.fo-..i o,( God *

3l*;1;"L b1 tr^ls ecHcn , a,nd louo r.,ilt qf*i{q h,:r ,,"mc
+itl all a+knih) a".{ q[.ro {oaa.., . 

) ')

] oh , .  44 ,  6  ,

Et*,..qt (ite neel,, the F"tlr< lo"". 6y ]errrr le

S^J. h t,i-. i[ we- lovc *'r^th , obedic..e- o.A the€e+ra, .

Joh" 1T ' 26 :
[le.e ir shorn aha] tle- r^r"'14 an{il *ode,1 v {"t5,tf*
nav*el j  t" ' lc . lhe nav'.e cl G{ uhi.t" 'r, lo"o. Trnii
har {o'do ri{t" lo re- v4 o,^r parf and, leady lo lore i.n
o9 . Aftet hJ rerst^rre.o\-n. J,trn, *,.,*, 4o brinq *haf
,[o rry.a'.lc^rÄ i r?.äitalre c]icx il -b,c ce^r{<a( .[e<chi(1,{oo.

Rwd^fiu', L2.2o,21 : 
)

l'Ie h<"a {r vait t"/4+chf-lt),u",}il ]erar ,r cc-i,,1 i+li, hlh
- 13, . ' 

l,r:r hetp.



Conter,ts - lnha\tsve{zetcÄ'.i9

Xer.l.e"h .. Elberhlder('^"revi4;e't) " '  . '  .  3

E ' .g t isch. .A-etqat  s tandavd '  '  '  '  "  '4

HebrÄis .h . .  Bhts  ( ,Cl )  .  . .  Set i lzs" r ' ' (NT) '  "  5

-  
Cr t iech isor . . . .  Ner{ le-Ahl .a^d.  -  .  . - . I

I . a t e i v r . . . . V ^ t g a t a  ' ' " ' ?

c h i n e : i r c h  - . . X A + n ä 4  ' '  -  ' " ' I

Sp ani rch .. .  Sa"{o, gibt id, Nqeve Ve<1;f,6 Int '  " ' ' ' '  ?

P e * s i . r r l t " '  0 1  a ' ' d ' N T - F a r t t  '  ' ' ' " 4 o

Adarnisch.. r.li, ltobrÄi'Ä eb* latrinsch'if+ (s'o) ' ' ' 11

fia'.2.<ir'rr,/^ "' Lo"'15 'Se1o"c{ 4q{o ' ' -' ' "IL

Co *,'.,e,.{ oty t tkere {ive vertee orLexts . , . .^7

Conte,tts - ln halts ver ze'rc}'r ni s - ''{lf

Appe,^Äi* - soYne addllio"o,l texh listeÄ " ' {5

alt Bibtet q.E c-ovreete/' r^Äth *hc nne?'"^,

Na-t ol God ' lo',.o

- 1+-



N*u^t'tG' LisYc €^'.i3tt dat'^

zr^ s ih.\'. cl..q I ex+ e

A P P f xrUrK .- )tt sT og Sotttr F tTlrtJG

ADDI,TIONAL TgXTS

prsrc''Aar

4r Exodtag 23 " 
L\ tolso va'sel 2o

a,, O.^4.'"**, 5' 6 - I

j 1 ] o s h * r  5 " ß ' 4 5

u. lr^t^u I't ($'t uhotc ct^rftt')

:'. ;;; 2 (rxt r'rh'te ßat'"'\
' b ' t  

?s2 ' \n '  2Xt2 ' .1  
, .

h  ? l l \ -  l lQ ta ' I

8t ?"ovu\r 1')l-n*
i1 lle{tt'ew ' ' '-

4e ,  14^ t th  c ' r  4 ;40-

,1a1  loh* ' '  t9 '11- 'o
a r .  l o h t  4 6  "  

L )

.ii 1a",rn"*, tl:n*
' re- ho'vk 14: 3a

, .1  n*n ßt3 \ -31.

,li 
'i**-"t'"t 'to.: 't-5

n?' !,{ke lt?-$-3b ^
18 r m ottrt er LE 

" 
t8 ' t'o

rt1., )o,nw Lt.z+^

Zo t ttcbre*,: {.L : 3

^ 1 7

Er o' \* l  - -  ! '  Hosc

Dr,.,r\ trono'n5 -* 5 ' horc

t*r.r\l ='sr'J.kr

\ r\\h rr^r = t1 '.kh Lnl

1.t"., = JJ"r.*.s
\mtr = 

''\e\r,obur

io.*, ='1\ebvät'

'llca.>e relt thr rl"olt

Ffe.^r ät ^-e^t qnol a'\ro

{kr- Hhote SiL\e ,Pleo"

xLe^ h^vi'5 )0tor1h *t^oa

[i,.er !

Les.^ :i. b',tto i- h:*ti1 
dor qe'""'<- Ne..^'

'Iet tarr"-er^\ ,^^ u'-.# 5L"t 6is'\ ( bi$? :
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Cenesis 4'.  2[ o- ,

Joen zei lo,ro God , 
'Loto 

be rnehtqi *oV-* \

n."r.'- jl" or.9 gve"b ecH tii'r , dl" op ottt \ijxt"'

IoHANNEt 4 ' l - t  21 ,LS :

d"* n, , mij,' he"t $rgckt , rre{ moc-t ik zelgctr 1'

Voe,,,. u"rp^"r nii dit uqr 1 |lqer ik ben iui:t
qeko-|,, oL d'.t t^,^t doov te ".qke'.. Vadu ltqat uw
J .
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4 Hoise
4 Aooi Iouo Dumnezeu a zis:,,Sä facem om duPä chiPul Nostru, duPä

migcäpe Pämint."
| o a t  4 2 : 2 1  , L $  "
z Acum sufletul Meu este tulburat. $i ce voi zice?..- Tatä, izbäveqte-Mä
din ceasul acesta?... Dar tocmai pentru aceasta am venit pinä la ceasul

acesta! ä Tatä, proslävegte Numele Täu!" $i din cer, s'a auzit un glas,

care zicea:,,L-am proslävit, $i -L voi mai proslävi!"

loor .  Ä4 :6 ' .

6Isus i -a zis: ,,Eu sint calea, ädevärul
decit prin Mine.

gi viala. Nimeni nu vine laTatdl

1o.", 41 ,Ztr '.
26 Eu le-am fücut cunoscut Numele Täu, 9i li -L voi mai face cunoscut,

pentruca dragostea cu care M'ai iubit Tu, sä fie ?n ei, 9i Eu sä fiu in ei."

o "o l i so  2 ' l - z? l  , 24 :

ur.rnärr*eu Noasträ; el sä stäptreascä peste peqtii märii' peste päsärile

cerului,pestevite,pestetotpämintulqipestetoatetiritoarelecarise

4 Cel ce adevereqte aceste lucruri, zicei ,,Da,Eu vin curind"' Amin!

Vino, Doamne Isuse! 21 Harul Domnului Isus lkistos sä fie cu voi cu

toti! Amin

- 5 - R*-'1o',r.L,
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26 I-ö-u-ö Dirc Chua Troi phan räng: Chüng ta häy läm n€n 1oäi nguöi nhu hinh ta vä theo
tuong.ta, d{ng quan fi loä cä biön, loäi chim tnri, loäi süc vQt, loä cön trüng bö tuCn mät dät,
vä khäp cä dät.

27 Hiö.n nay tArn than ta t6i rt5i; ta sö n6i gi? LAy ChU xin cüu Con khöi giö näy I nhrmg äy
cüng vi sq tlö mä.Con.d6n giö näy! 28 Cha oi, xin läm sang danh Chal Bäy giö'c6 tiCnftu
h6n troi phän xuöng räng: Ta elä läm säng danh röi, ta cön läm cho sring danh nüa!

6 V{y Düc Chüa Jösus däp räng: Ta lä duong di, lö thät, vä su si5ng chäng bcri ta thi kh6ng ai
elu. c tl6n cüng Cha.

26 Con dä tö da.nl Cha ra cho hq, Con lai sö tö ra nü4 <16 cho tinh yöu thucrng cüa Cha düng
yeu thuülg Con ö trong hg, vä chinh minh Con cüng ö trong hg nüa.

20 Däng läm chrlng cho nhtlng <liäu äy, phrin räng: Phäi, ta d6n mau chöng. A-men, lay Düc
Chüa Jösus, xin häy dön! 21 Nguyön xin än diön cüa Düc Chüa Jösus ö vöi moi ngu<ri!
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Kaj louo Dio di, ie ,
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26Kaj Iouo Dio diris: Ni kreu homon laü Nia bildo, similan al Ni; kaj ili regu super la fiSoj de
la maro kaj super la birdoj de la öielo kaj super la brutoj, kaj super öiuj rampajoj, kiuj rampas
sur la tero.

27Nun maltrankvili$as mia animo; kaj kion mi diru? Patro, savu min el öi tiu horo. Sed por tio
mi venis $is öi tiu horo. 28Paho, gloru Vian nomon. Tiam voöo venis el la öielo:Mi jam gloris
lin kaj denove gloros.

6Jesuo diris al li:Mi estas la vojo kaj la vero kaj la vivo; neniu venas al la Patro krom per mi.

26kaj al ili Vian nomon mi konigis kaj ankoraü konigos, por ke la amo, per kiu Vi amis min,
estu en ili. kai mi en ili.

20La atestanto de tio diras:Vere, mi rapide venos. Amen; venu, Sinjoro Jesuo. 21La graco de
la Sinjoro Jesuo estu kun öiuj sanktuloj. Amen.
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Polem rzeki  la,v,o B[5
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26zatem rzekl louo 869: uczyrimy czlowieka na wyobra2enie nasze, wedlug podobieistwa naszego;
a niech panuje nad rybami morskimi, inad ptactwem niebieskim, inad zwierzqty, inad wszystkE
ziemiq, i nad wszelkim plazem, ptazajacym siq po ziemi.

27 Terazci dusza moja zatrwo2ona jest; i c62 rzekq? Ojczel zachowaj mie od tej godziny; alemci
dlatego przyszedt na tq godzinq. 28 Ojcze ! uwielbij imiq twoje. przyszedt tedy glos z nieba:
Uwielbilem i jeszcze uwielbiq.

: 6 Rzekl mu Jezus: Jamcijest ta droga, i prawda, i Zywoq iaden nie przychodzi do Ojca, tylko przez
mie.

26 luczynilem im znajome imiq twoje iznajome uczyniq, aby miloji ktörq6 mi9 umifowaf, w nich
byfa,ajawnich.

20 Tak möwiten, kt6ry 6wiadectwo daje o tych rzeczach: Zaiste, przyjdq rychlo. Amen. I owszem
przyjdi, Panie Jezusie! 2l taska Pana naszego, Jezusa chrystusa, niech bqdzie z wami wszystkimi.
Amen.
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Achang (Asien)

Vpom 1:26:

Hauh thang lhyi louo Mangso ka, Yang, yah gungs doeus lho, yah vwot teh dah dius lyis gvnkhanh
goh: nyamoq gas thomh mas dah oeng thoq mas eq, dang dah nghoq thoq mas eq, Saunyhauq thoq
mas eq, yewus thoq mas eq, nyeisjvng mas du shweh ja thoq mas eq, nyeisjvng gonh lyis guon bas
jungh, ge.

Yohan L2i27 ,28i

' Gvhih ngos ehnyet nyo nyeis: ngos cha taiq das lah? Uwus eh, ngos lyis lhuiq kat aq, nghuot laus eq
: haih cho gvng mas ngos haih shishenh mas jweh nyeis. Uwus eh, nah nyings lyis chungh aq ge. Hauh

, uhlyis maukhung mha dah thwe ka, Ngos chungh goeus, chungh shih das, ge taiq thuq los.

Yohan 14:6:

Yesu nyang lyis taiq zis gas, Ngos gas cho eq, jyoeng zis eq, kang eq nghuot. Ngos masyah ma nghuot
lyis gas ngah Uwusjyank mas hank eq ma yoh jweh.

YOnan r / :zb

Nvng ngos lyis jyetdap ehnyet gas, nyamoq jyank mas joq joq bas jungh, oen eq, nSos nyamoq jyank

mas vjangh nyeis nyeis das xiklyis eq, nah nyings ngos nyamoq lyis seq nhang goeus las, seq nhang

nyeis das, ge.

Nyoqnwng 22:20,21:

t^ Haih cho lhyi kanghjyoeng kat dyei soeu ka, Jyoengh nghuot goeus. Ngos lvnyap jweh lyih das, ge,

Amen. Yhensain Yesu eh, jweh los aq I Yhensain Yesu dah jyehjuh gas Mangso dah dius jens yah

dvgeh nghuot bas jungh ! Amen.



lu Mien (Asien)

Tin teig trub 1:26:

louo Tinb huvb cvj kxvq, "Bua xij zu'g ziuj Bua Eei favj zeiq zeü myenb taaib zwavq Bua yaag Navq Bua
nx, pun ninb Bua kunq Kxiq ka'Euad Eei Byaud, yem Daamb ruvb Eei nx'g, Euvb Ewg scvb ruq, yrag
kunq Euvb Euvg Exv Daub peib Eei ka,naaiq.,,

yo-han 12:27 ,28:

"ib zang yia Hruq Raub haig. yia xij zu'g Navq haiq nx kxvq ni? xü zu,g kxvq, ,aa tia aa,b! Toq tia Frujyia maiq zu'g pwavb naaiq teij Kruq Eeisig'fai? maiq zeidr yia taaib weig xü zu'g syrug naaiq Euvg
Kruq. aa tia aa'b! Toq pun tia Eei Buaj tu,q Favb laavg.,,

yo-han 14:6:

6ye-su tau, "yia se tovb mivb zavg tiaj uaq tiub Jauq, yaag tovb zyen reid, yaag tovb zyavb mwg.
Zwrtq liud Kauj yia, maiq maaib haiq taub haib mivb tu,q Tauj zavg tiaj uaq.

vo-han !7:26

yia pun ninb Bua hiuq tu'q meib, yaag xij pun ninb Bua hiuq Jyenq mivb weig pun ninb Bua Namq
myenb Navq tia Namq yia nx, yaag pun yia Zauj ninb Bua Jwavg mcvg zyavb.,,

taaugyaavb 22:20,ZI:

weig naaiq teij yetg zuvq si8 zruj zxvb zevj uaq taub kxvq, "zeid Eei, yia za'kevb taaib syepq a'q.,,aa-
men. zyruq ye-su aa'b!Toq meib taaib a'q maa,bl roq zyruq ye-su zeij en pun Tinb huvb Eei zwavj
pc g Ttu.  aa_men.



Acoli (Afrika)

Acakki 1:26:

louo Lubaqa owacci, "Weku wacweyu dano ma gical ki wan; wek gin aye gulo rec ma i nam, ki winyo
me polo, ki lee ma paco, ki wi lobo ducu, gulo bene gin ducu ma lak alaka wi lobo,'l

lon LTZT ,28i

"Cwinya koni o4abbe a0aba. Abiwaco lok a0o? Abana. lara i kom cawa man? Ento pi lok man omiyo
ao ikom cawa-ni. Abana, ket deyo i kom nyirji." Dwan oa ki i polo ni, "Do0 aketo deyo i kome, dok
abiketo aye."

Jon 14:6:

\: Yecu odokke iye ni, "An a yo, ki ada, ki kwo: pe tye 0at mo ma bino bot won, kono ki ian keken.

Jon t7:26'.

. Amiyo nyiqi o4ene botgi, dok abimiyo qene, wek mar ma imara kwede obed igin, ki an iigi."

' 
t'tiyab o 22:20,2!l

Nat ma miyo caden i kom lok magi bene owacci, "Adada, binona doo cok'" Amen. Rwot Yecu, bin!

Kica pa Rwot Yecu obed ki jo pa Lubala ducu. Amen.



Adamawa Fulfulde (Afrika)

Laataanooji 1:26:

louo Allah wi'i: "En mbada neddo dow jaati meeden, dow nanndar meeden. o raamano riddi nder
mbeela, colli e dabbaaji e kuuje ladde e ladooji dow lesdifuu.,,

Yuhanna !2:27 .28:

Yeesu wi'i: "Jonta bernde am sakli. Dume mbi'anmi? Miwi,a Baabiraawo hisnammi torra saa,iire
nde'e na? Ammaa fakat miwari ngam mi torro nder saa'iire nde'e. Baabiraawo, teddin innde ma.,,
Nden sawtu iwi diga asama, wi,i: .,Mi teddini nde, miteddinan nde fahin.,,

Yuhanna 14:5:

Yeesu wi'i mo: "Min woni raawor e goo4ga e ngeendam, waraa mo yahata haa Baabiraawo, sey bee
am.

Yuhanna 17:26

Mi anndini be innde ma, mi tokkoto anndingo be boo, ngam haa yiide nde a yidiriyam wona nder
mabbe, min boo mi wona nder kawtal bee mabbe.,,

Wahayu Yuhanna 22:ZO,Z!:

ceediido kuuje de'e wi'i: "Fakat, mi badake wargo!" Aamiina! war, yaa Jawmiraawo yeesu! Mo,ere
Jawmiraawo Yeesu wonda bee koo mov fuu!



Adzera (Ozeanien)

Miamun 1:26:

Da Anutu lquo ini, '?gi natip garam gar nasaq' maraganuqgal' da nataqin isuda rinun i mpada tayarl,
yafas mpada uruts, dä apu dzuf dzufa waguq', da apu yuqa intap mpru'an da intap santan."

Johannes 12:27,28:

Jetzt ist meine Seele betrübt. Und was soll ich sagen? Vater, hilf mir aus dieser Stundel Doch darum
bin ich in die Welt Sekommen. Vater verkläre deinen Namenl Da kam eine Stimme vom Himmel: lch
habe ihn verklärt und will ihn abermals verklären.

Johannes 14:6:

\-/ Jesus spricht zu ihm: lch bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand kommt zum Vater
denn durch mich.

Johannes 17:26:

Und ich habe ihnen deinen Namen kundgetan und will ihn kundtun, aufdaß die Liebe, damit du mich
liebst. sei in ihnen und ich in ihnen.

Offenbarung 22:20,21:

Es spricht, der solches bezeugt: Ja, ich komme bald. Amen, ja komm, Herr Jesu! Die Gnade unsers
Herrn Jesu Christi sei mit euch allen! Amen.



Afrikaans (Afrika)

Genesis 1:26:

Toe het rouo God ges6: "Kom ons maak die mens as ons verteenwoordiger, ons beerd, sodat hy kanheers oor die vis in die see, die voörs in die rug, die mak diere, die wirde diere en ar die diere wat opdie aarde kruip."

Johannes 12:27,29:

"Nou is Ek diep ontsterd. En wat moet Ek sä? Moet Ek s6: vader, red My uit hierdie uur? Maar juis
hiervoor het Ek gekom, vir hierdie uur. vader, verheerrik u Naam r,, Toe het daar ,n stem uit die hemel' gekom: "Ek het my Naam verheerlik, en Ek sal dit weer verheerlik.,,

Johannes 14:6:

Jesus het vir hom gese: "Ek is die weg en die waarheid en die lewe. Niemand kom na die Vader toe
behalwe deur Mv nie.

Johannes 17:26:

Ek het u Naam aan hu|e bekend gemaak, en Ek sar dit verder bekend maak, sodat die riefde wat u
aan My bewys het, in hulle kan wees en Ek ook in hulle.,,

Die Openbaring 22:20,21:

Hy wat dit alles getuig, s6: 1a, Ek kom gou!,, Amen! Kom, Here Jesus! Die genade van die Here Jesus
sal by almal wees.



Aguacalteco (Amerika)

' Gdnesis 1;26:

Ej nintzun louo Ryos taltz: "Ncha'tz skabne' wunak. Ni'cu'n che' kulej chi kutane'n ketz. Nin e' ajcaw
sbne' scye'j cyakiljilwutz txuc, nin scye'j cyakil jilwutz ca, nin scyel cyakil jilwutz txuc yi na chixicy'in
tcya'j. Nin e' ajcaw sbne' srye'j cyakilyi e' yi na chijutnin tu quib wuxtx'otx,.,,

Juan tZi27 ,28:

Ncha'tz tal i': -At jun bis yi ja oc lac'p te walma'. aMbil tzimban? iswale' pe' tetz Intaj: 'Ta',

chincole'u' tk'ab yi il yi sbajok swe'j'? Qui' lo'. Quil wal yi yola'tz, na ya'stzun wupisyo'yi nchinsaj tel.
: Ta', yi wetz wajbil i'tz yll jal k'eju', -chij Jesüs. Bene'n tzun quibital yi e' wunak yi saje'n jun yol tcya'j.

Itzun taltz: -Ja wi't jal ink'ej, nin sjalok mas ink'ej.

Juan 14:6:

-l ina'tz yi mero be'. Ej nin i ina'tz yi mero bintzi. I ina'tz in itz'ajbil. Nin cya'ljun tz'opon te Intaiyi
oui 'k in.

Juan t7i26i

Ja inchaj scyetz yi ie'n tane'nu' Ta'. Ej nin quil chinsactij tan ächajle'n scyetz, na yi wajbil i'tz yil chilok'
quib squibil quib, chi na pek'u' sweJ wetz bantz junit o' sban scyuch'," stzun Jesüs bantz tul oraciön.

Apocalipsis 22:20,21:

Ncha'tz je yol yi jun yi ntal yi xtxolbile'j: "Jun cu'n nu'l chan," stzun i'. Am6n. Ya'stzunk sbantz. iLok
tz'ul chanu' Ta'Jesüsl Tak' tzaj bin Kajcaw Jesucristo yi banl squibu' chicyakilu'. Amdn.



Angami Naga (Asien)

Keriekitho 1:26:

siro ukepenuopfüe touoe, "üko u rhi nunu themia chülie khe; u kemhie di, sidi uko bu dzükezha nu
khunuoko, teiSei perako, perinuoko mu khunuo kekreiko, tsiu kijüu mho ba di süko kekhase balietuo,,
s ishü.

lohan t2:27 ,Z8l
'? nou kehoukeruo chüte. Mu a bu kedipuo puta,'A puo, bavüdo hau nunu a kelaliecie, ituo me? Mo.
hau la bavüdo hau nu kevor ze. A Puo n za bu kemeyieu chülieciel" sita. Sitse te;gei nu mhapfhe puo,' "A süu bu zayie chüwate, mu a süu bu zayie chü lashütuo,, isi vor.

Johan 14:6:

Jisu sie puo ki, "A chau, ketho-u mu kerheiro-u zo. A geinu zo kemosie miapuorei puou kivorlieya mo.

Johan 77:26:

A uko bu n zau siliete, mu süu mia silie zotuo, sidi no se a khrie vorkecü kekhrieu bu uko nou balie mu
a bu uko nou balieketuo la."

Pesikeshü 22:20,27:

Mha hako zhapu chükeshüu puya, "Ketho zo, a mhaivortuo" Amen. vorlie, Niepu Jisu! Niepuu Jisu
ngukemezhie bu kemesako pete ze baliecie. Amen.



Ao Naga (Asien)

Lipok 1:26:

Idangji louo Tsüngremi ashi, "Tang asenoki asen ama asen mesükba nung meimchir yangludi; aser

tzüyim ango madak, anüng ozütem aser shiruru tapu ajak; kiset aser arem shiruru tulu tila ajak

madak parnok ketdangser kümda ktsüdi."

\ohan t2:27 ,28:

27,,Tang kü mulung shisa amsar; aser ni kechi ashitsü? oba iba mapang nungi ni kümzükang ta asÜ?

saka va asoshi ni iba mapang yagi aru. 28oba, ne nüng sentsü wangshidakjang." Anungji kotak nungi

: ola ka adoka ashi, "Ni aji sentsü wangshidaktsüogo aser aji tanaben sentsü wan8shidaktsütsü."

Yohan 14:6:

yisui pa dang ashi, "Lenmang atangji aser Taküm ni lir. Ni ajanga mesüra shingaia kü Bu dangi marur.

Yohan 17:26:

Ni parnok nem ne tenüng metetdaktsü aser ano metetdaktsütsü; anungji kechi temeim agi nai ni

meim, aji parnok dak alitsü aser ni parnok dak alitsü."

Jungkai Adokba 22:2O,21:

Shibai item kulio agütsür pai ashi, "Hau, Ni yakta arur." Amen, Kibuba Yisu, Arung! Kibubä Yisu taochi



YakaP 1:26:

Tikengä Anätu touotä using yakut. "Aminu nihä bimä pahanim. Tiwän itä hängäläpä yanggäne nanä'

kwäwilu enetängä nanä, tatawu songäne nanä, kä|awu äminsak, äwä hängä|äpä undä kep däkäne

nanä yang daYing Yiwitning," Yake,

Johannes 12:27,28:

Jetzt ist meine seele betrübt. und was soll ich sagen? Vater, hilf mir aus dieser stunde! Doch darum

. bin ich in die Welt gekommen' Vater verkläre deinen Namenl Da kam eine Stimme vom Himmel: lch

habe ihn verklärt und will ihn abermals verklären'

Awara (Ozeanien)

Johannes 14:6:

Jesus spricht zu ihm: lch bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand kommt zum Vater

denn durch mich.

Johannes 17:26:

Und ichhabe ihnende inenNamenkundge tanundw i | | i hnkund tun ,au fdaßd ieL iebe ,dami tdumich
liebst, sei in ihnen und ich in ihnen'

Offenbarung 22:20,2I:

Es spricht, der so|ches bezeugt: Ja, ich komme ba|d' Amen, ja komm, HerrJesu! Die Gnade unsers

Herrn Jesu Christi sei mit euch allen ! Amen'
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Ayacucho quechua (Amerika)

Gänesis 1:26:

chaymantam louo Dios nirqa: Runata ruwasun floqanchikman rikchakuqta, Roqanchik kaqllata;

challwakunapi, alton pawaq animalkunapi, qasqonpa puriq urukunapi chaynallataq tukuy rikchaq

animalkunapi munaychakunanpaq, nispa.

Juan !2t27,28i

Kunanmi almay hukmanyasqa kachkan. chaynaqa, eimanisaqtaq? älcha: "Taytäy, salvaykuway kay

Rakariymanta,, nispachu nisaq? Noqaqa kaynata Rakarinaypaqmi kunan hamurqani. Chaynaqa,

, Taytäy, isutikitayä hatunchayfia! nispa. chaymantam hanaq pächamanta huk qapariy uyarikamurqa:

Nam hatuncharunifla, chaywanpas huktawanraqmi hatunchasaq, niq'

Juan 14:6:

Jesusfiataqmi nirqa: Noqam kani flan, cheqap kaqpas chaynataq kawsay qokuqpas. Taytaymanqa

manam pipas chayanmanchu mana Roqantakamaqa'

Juan 17:26:

yachachirqanim pim kasqaykita, chaywanpas hinallaraqmi yachachisaq, chaynapi kuyawasqaykiman

hina paykunapas kuyanakunankupaq chaynataq floqapas paykunapi kanaypaq, nispa'

ApocaliPsis 22:20,21:

Kaykunamanta willakuqmi nirqa: "Ari, chayllam hamusaq", nispa. iAm6n! iHamuyffa SeRorJesüs!
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Aymara central (Amerika)

G6nesis 1:26:

Ucatsti louo Diosasti saraqu'inwa: 'lichhaI jake luraraquifiäni. Uca jakesti jiwäsar ufftasitäniwa,

ucatsti kotan utjir chawllanacarusa, jamach'inacarusa, uywafi animalanacarusa, pampanquir

animalanacarusa, orakenjam katatnaktir animalanacarusa apnakaraquiniwa" sasa'

Juan t2:27,28:

,,Jichhajj wali llact,atätwa; icamsäsa? ä'Awqui, khespiyita cunatejj jichhajj pasquitani ucat' säti?

uqhamäffapataquipuniw nayajj jutta. Awquiy, sutimaj.i ja ch'affchatä pa n. ucatsti mä aruw alajjpachat

ist'asTna: Nayajj jach'afrchawayjjtwa, wasitampis jach'afichascaquiwa" sasa'

Juan 14:6:

Jesusajj saraqulnwa: -Nayätwa thaquejja, chekasa, jacaRasa. Naya tokequiw Awquin ucar purifrajj

utji'

Juan 17:26:

Jupanacarojj ufit'aysmawa, ucampis ufit'ayascaquimawa, cunjämtejj nayaru munasista uca

munasiff ajj jupanacampifi apataqui, nayasti jupanacampiff ajjataquiraqui'"

Apocalipsis 22:20,21:

Acanac khanaffchiristi siwa: "Nayasti janc'aquiw jutä" sasa. uqhamäpan. iJutascaquim, Tatit lesüs!

Tatit Jesucristoy take jumanacaru qhuyapayasifi apa churanpan.



Baatonum (Afrika)

Torubu 1 :26:

Yen biru louo Gusunc u nss, kon tcnu toko ko u n söo ngn weenosii mom mom, kpo u n söo

ye no toko kuo kpuron wirugii. Yeyo tem kpuro ko swäe ko guncsu ko kpooku yee ko yee yi yi

ro kobiri temc kpuro.

Yohanu 12:27,28:

yesu moo nse, tö nrn gSru go sonkiro too too. No ir yö ye kon gere. Nge kon nen Boobo kono

wunan fsiru wclle suo. Yero ncc gogu go geruo soo wcllun di go nes, no tu wclle suo kc, kon

moo wure n tu wclle suo ncn mseruse.

Yohanu 14:6:

Yesu u nün s5cwo u nst, neno no swoo, nsno no gem, ntno no wdoru, goo sori wi u koo do

Boobon mi mo n kun mc soo ntn min di.

Yohanu 17:26:

No bu wunen lisiru giosio, meyo kon kpom bu tu giosiom sosi, kä te o mon kio to n ko wöo be

scc, kpo no n moo wöo be scc.

Koiiu22:20,21:

Wi ugori yini kpurogeruo uyi sirewo u nee, mtyoiusisi u ä teemc. Ami, o no Yinni Yesu

Yinni Yesun durom mu n ko wigibu kpuro wöo. Ami.
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Bahasa Indonesia (Asien)

Kejadian 1:26:

Berfirmanlah louo Allah: ,.Baiklah Kita menjadikan manusia menurut gambar dan rupa Kita, supaya

mereka berkuasa atas ikan-ikan di laut dan burung-burung di udara dan atas ternak dan atas seluruh

bumi dan atas segala binatang melata yang merayap di bumi'"

Yohanes t2:27 ,28:

Sekarang jiwa-Ku terharu dan apakah yang akan Kukatakan? Bapa' selamatkanlah Aku dari saat ini?

. Tidak, sebab untuk itulah Aku datang ke dalam saat ini' Bapa' muliakanlah nama-Mu!" Maka

teraengartatr suara dari sorga: "Aku telah memuliakan-Nya' dan Aku akan memuliakan-Nya lagi!"

Yohanes 14:6:

Kata yesus kepadanya: ,.Akulah jalan dan kebenaran dan hidup. Tidak ada seorang pun yang datang

kepada Bapa, kalau tidak melalui Aku'

Yohanes 17:26:

danAkute|ahmemberi tahukannama.MukepadamerekadanAkuakanmemberi tahukannya,
supaya kasih yang Engkau berikan kepada-Ku ada di dalam mereka dan Aku di dalam mereka'"

Wahvu Z7:2O,2L:

la yang memberi kesaksian tentang semuanya ini, berfirman: "Ya' Aku datang segera !" Amin' d

atanglah, Tuhan Yesus! Kasih karunia Tuhan Yesus menyertai kamu sekalian!Amin'
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Bahasa Melayu (Asien)

Kejadian 1:26:

Kemudian louo Allah berfirman, "sekarang Kita akan mencipta manusia yang akan menjadi seperti

Kita dan menyerupai Kita. Mereka akan menguasai semua ikan, burung, serta binatang lain: binatang

jinak, dän binatang liar yang besar mahupun yang kecil."

Yohanes 12:27,28:

,,HatFKu gelisah. Apa yang akan Aku katakan? Haruskah Aku berkata, 'Bapa, jauhkanlah Aku daripada

- saat penderitaan ini'? Tidak. Aku datang justeru untuk mengalami saat penderitaan ini. Ya Bapa,

: tunjukkanlah kemuliaan-Mu!" Kemudian terdengar suara dari langit berkata, "Aku sudah

menunjukkan kemuliaan-Ku dan Aku akan menunjukkannya lagi'"

\-r 
Yohanes 14:6:

yesus menjawab, "Akulah jalan untuk mengenal Allah dan untuk mendapat hidup. Tidak seorang pun

dapat datang kepada Bapa kecuali melalui Aku'

Yohanes 17:26:

Aku sudah menunjukkan Engkau kepada mereka; Aku akan terus berbuat demikian, supaya kasih-Mu

kepada-Ku tetap di dalam hati mereka dan supaya Aku bersatu dengan mereka"'

Wahyu 22i2o,zLi

Dia yang memberikan semua kesaksian ini berkata, "Betul, Aku akan segera datangl" Aminl

Datanglah, ya Tuhan Yesus! Semoga Tuhan Yesus memberkati setiap orang'
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Bambam (Asien)

Kadadiam 1:26:

Annamanema,kadaPuangA||ataa|alouontanaua:, ,Tapapiaia 'hupatau|asusikia, 'anna|aiaumpahe.
ingganna bau dio le'bo', ingganna dassi yabo lawwa anna olo'-olo' manahanna anna tissollo'na sola

ingganna issinna lino."

Yohanes 12:27,28:

Husa'penabangku temo. Aka amo la kuua? La kuua haka: 'O Ambe' '  lappasannä'dio mai inde

kamasussaamlau l l amb i ' ä ' t emo '?Sapo ' i ah i kusuhumsu le inde l i no 'annama lana lamb i ' ä '
kamasussaam ia too- o Ambeku, pa'patandaanni kamatandeanna sangammu!" lya tappa dihingngim

kamaha yabo mai langi' naua: "Puham kupa'patandaam kamatandeangku anna la kupa'patandaam

polepi."

Yohanes 14:6:

Natimba' Puang Yesus naua: "Kaom too indo lalam anna kamaloloam anna katuboam' Tä'deem mesa

tau la mala landa' längäm Ambeku ke takaoi napolalam'

Yohanes 17:26:

Puham kupa'paissanga ngko lako indo to umbeennä'anna la tontä liu kupasusi' anna mala

oa .kamasemu indokus i .d im i l l aamKa |eku lanas i ' d imduka ' i | | aampenabanna ,anna |a tohhoä ' i l l aam
ka lena."

Pa'palosai 22120,27i

Puang Yesus to umpa'palosaam ingganna kaha-kaha ia too' ma'kada naua: "Tappa" la masimpammä'

sule!"Kuhannuam täl  mala tala dadi susi !o PuangYesus Debatangki '  maingkol Handandanni Puang

Yesus Debatanta untamba'koa' pada-pada' La sule lako hi too' Padam too'
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Bandial(Afrika)

Fiöilum '1:26:

Aläemit loup natajen aah : ( Utülal an anogorolal, mb'anogorolal ti maagen. Mbi waf waw pe

üni n'gufien gola : suol sasu saamme ni mal, upu waw waa fatiya, sünuhureq sasu sal ettam

bi ni säfulore me rö. >

' Saa r'1 12.27,28'.

Maerto niom maa, biinumom büguoe. Pan pian ioh : "Payom, upagenom ni wajae me

\ - . / e b a j o m , , ? B a r e h u m s i | a m s a u s u m a l a s o n i j o u l o m a a b i e t e b s o , b a n t i n a h s o t i e i g e . P a y o m ,
ugiten frer bäjaloi ! > Ner firim ni fripurul n'6mit fuoh : < Nigitenen bo, ban pan ibbafr igiten bo.

Saan 14:6:

Y6su naagol : < lnj6 iomme bulago babu, maagen mamu ni buroq babu. An äjuut ajow bi ni

Paaya o m'bäjoumut n'inje.

Saaq 17:26:

Nikanilkan n'guffas aw uomme ay, ban pan ikanil n'gufary n'guffasi, mih mbi gäbboli gagu go

nübboliom me güni ni bugo, ban inje farlaom nlni ni bugo. t

Bagilenet 22120,21:

An ahu aöimen me gaa büoh waf wauwu maagen dom, aah : ( Ey, mati pio nijoul. > Amen !

Ataw Y6su, üjoul ! Mbi gäji gagu gal Ataw Y6su gÜni ni buru pe !
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Bahasa Bali (Asien)

Purwakaning Dadi 1:26:

louo lda sang Hyang widi wasa malih masabda sapuniki: "Ane jani lraga lakar ngadakang manusa

manut gambar muah palawatan lragane, apanga ia mrentah gumine, sawatek bene di pasihe'

sakancan kedise di ambarane, sawatek soroh ubuh-ubuhan muah sato alase gede-cenik'"

Yohanes 12:27 ,28'.

,,Ane jani keneh Gurune kaliput baan kaduhkitan. Kenken jani baan Guru? Apake Guru mapinunas

teken lda sanS Aji kene: 'Duh Aji, rahayuangja Titiang saking panemayan sangsarane punikil" nanging

tusingjabukaketopinunasGurunesawirehtekanGurunemu|atuahbuatnandangkasangsarane
ene! Duh Aji, parab Palungguh Aji mangda kaluihang!" lrika raris wenten sabda saking ambarane kadi

asapuniki :  "Ulun suba ngluihanS, tur buin lakar lu ihang Ulun !"

Yohanes 14:6:

Pasaur ldane ring dane: "Guru ene ane mimpin manusane ka ajeng lda Sang Hyang WidiWasa' tur

Guru ane mawak kasujatian muah urip. Tusing ada anak ane nyidayang nangkil di ajeng lda sang Aji

sajabaning malantaran Guru.

Yohanes 17:26:

Titiang sampun nuturang indik lRatune ring ipun tur tansah pacang tuturang Titiang, mangda ipun

taler muponin sih kapitresnan lRatu ring Titiang, tur mangda Titiang taler wenten sajeroning ipun'"

Wahvu 22iZO,27i

lda sane sampun mapaica katerangan ngeniang paindikane puniki  makasami,  masabda: 'Tuah saja

buka keto! ulun bakal enggal teka!" Amin. Durusangja rauh duh Hyang Yesus Panembahan titiang!

Sih pasuecan lda Hyang Yesus, nunggilja ring semeton sareng sami! Amin'
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Batak Karo (Asien)

:  Kejadin 1:26:

Nina louo Dibata, "Genduari Sijadikenlah manusia si sentudu ras tempasTa, si menam seri ras Kita,

gelah ikuasaina kerina nurung, perik-perik, bage pe kerina asuh-asuhen ras rubia-rubia si meliar,

subuk si galang ras si kitik."

Jonanes rz:2t.2ö"

Jenari nina Jesus, "Genduari ceda kal ateKu. Kuga ndia ningKu? Kukataken ndia pagi,'O Bapa, pedauh

min paksa kiniseran enda i bas Aku nari?' Lang, sabap guna si e kap Aku reh, gelah Kunanami

: kiniseran e. O Bapa ipermuliakenlah gelarNdu!" Jenariterbegi sora i langit nari Nina, "Enggo

Kupermuliaken 1A, janah tetap denga Kupermuliaken."

\-/ 
Johanes 14:6:

Erjabap Jesus man Tomas, "Aku kap dalan nandai Dibata, dingen ndatken kegeluhen. lse pe la banci

ndahi Bapa adi la arah Aku.

Johanes 17:26:

Kam enggo Kupetandaken man bana janah Kuterusken me bage gelah keleng ateNdu si iberekenNdu

man bangKu seh pe man bana, bage pe Selah ersada Aku ras ia."

Ketangkasen 22:20,21:

lA, si naksiken kerina enda ngataken, "Payo, bage me jadina. Pedas Aku reh !" Amin. Marilah, o Tuhan

Jesusl Lias ate Tuhan Jesus ras kam kerina gelah.
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Bemba (Afrika)

lcitendekelo 1:26:

ElyolouoLesaat i le;"Natupangeumuntumucatacesu,uwakupalananaifwe'Baleteekaisabi lyamu
menshi, ifyunifiTa mu lwelele, ifitekwa, elyo ne fikulaika pa mushili fuonse"'

Yoani!2i27,281

,,umutima wandi waikatwa ubulanda, nampo nga ntile shani? Bushe ntile, Tata shi wingampususha

ku l i ayamacush i? 'Nomban ipamu landuwamacush iyeneayaecona ish i l a 'Ta ta ' c ind i ka i sh ina
lyobe!,,Elyo ishiwi lyaumfwika ukufuma ku mulu aliti, "Nalilicindika, elyo nakabili nkalalicindika.,'

Yoani 14:6:

Yesuamwasukaat i , . ,Ninenshi |a,ninecishinka,ninemweo.Tet ikubenanguumouwingesakul iTata,
kano apita kuli ine.

Yoani 17:26:

Nalikusokolola kuli aba bantu, rabili ndekonkanyapofye ukulakusokolola. Epakuti nabo baleba ne

citemwiko ico wankwatila, elyo na ine ndeikala muli bena"'

Ubusokololo 22:20,21:

uvu uwasokolola fyonse ifi asosa ati, "cine cinefye! Nalaisafoe bwangu!" Ameni. lsa we Mfumu Yesu!

lcikuuku ca Mfumu Yesu cibe na bamushilo bonse' Ameni'

I
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Biatah (Asien)

Tibirik l:26:

louo Tapa nang, "Ja ata napa manusia; raün gayün ngara re brimun ngga jata. Ngara re

nguasa iken, manuk, ngga sopürüg däng kudip ngga däng tarun, adi bäs ngga adi sü."

John 12:27.28:

, .Madin asüng Ku mbüh raru susah; Ani meh re Ku nang? Bisa kah Aku nang,'Sama,

dühnyah bada tika jera-birasa ati dog Aku'? Pak sabab ati inüh Aku mbüh mandüg ka darüm

ong, isa Aku kinyam jera-birasa ati. 28Sama, nyibragah meh adün Mai!" Ka sirüün minyu,

nang so rangit, "Aku mbüh nyibragah-i, ka re nyibragah-i dinge."

John 14:6:

Jesus nam ayüh, "Aku inüh aran ngga ngan bisa puan Tapa ka ngga dapüd udip; mating

daya tungang di ka Sama adü-i so Aku.

John 17:26:

Aku mbüh piagah adün Mai di ngara, ka re adu adu ndai simünü, siün pinyirindu Mai di Aku

bisa güh agi darüm ngara, ka isa Aku bisa güh agi darüm ngara."

Pinandüng 22:20,21:

Ayüh adi nggen taksi-l yün sopürüg ati nang, "Manün sawü Aku re rikas mandüg!" Amen.

Mandüg, Tuhan Jesus! lsa-i pinyirasi-mandis Tuhan Jesus agi ngga barang naan daya.
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Boko (Afrika)

Daa 1:26:

c louo Lua mei wä gbeirazina ) ke wä taa ü, aai I dewäwa, aai : iko vi kp I r wa ri bä I ti

pf tuo) r i  söanrb) I  n p Jtaa'onkuawa c pi i .

Zäa 12:27,28:.

T i a s a m a p ] y ä . K p e | e w a m ä o i ? M ä o , B a a , m a b r y ä p j l e . m l a u y ä ? A a w o ! M a m l y ä

p j l e ' m : a p i y ä i e . B a a , t ) b ) . C f ) l b J l u a b e ä m e : ' M ä b i k i ' m E ' m ä s a b t r l ) '

Zäa14:6:

6Yesu wöwä ä me:'Mäme mä zepi ü, mäme mä siana 6 wehio ü. Gbee li e ge ma Mae Kii ma

kege küsaio.

Zäa17:26:.

M ä t ö a a n d i , m s m ä s a m ä t o a a ) n d i l t r , k E ä l y e n z i l ä h y e m a z i w a ' m i r n a a m ä '

Zia22:20,21:

Gbi  pJ deyäpi  r  seetadeü melsTanae,  mäm j  t ia .  Ami l  D i i  Yesu mJ!Di i  Yesuaä

) gbsk€ vi h a gbE r Pii.
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Brezhoneg (EuroPa)

-, Geneliezh 1:26:

louo Doue a lavaras: Greomp an den en hor skeudenn, hervez hon hefrveledigezh, ha ra reno war

besked ar mor, war laboused an neffvoü, war ar chatal, war an douar holl ha war an holl stlejviled a

ruz war an douar,

Yann !2:27 ,28:

Bremaff va ene a zo trubuilhet. Ha petra a lavarin? Tad, savete ac'hanon eus an eur-man? Met evit

kement-se eo ez on deuet en eur-mafi. Tad, ro gloar da'z anv! Neuze e teuas ur vouezh eus an neflv:

Ha roet em eus gloar dezhafl, hag e roin gloar dezhafi c'hoazh.

Yann 14:6:

Jezuz a lavaras dezhan: Me eo an hent, ar wirionez hag ar vuhez. Den ne zeu d'an Tad nemet drezon.

Yann 17:26:

Roet em eus da anavezout dezho da anv hag e roin anezhaff da anavezout dezho, evit ma vo enno ar
garantez ac'h eus bet evidon ha ma vin enno.

Diskuliadur 22:20.21:

An hini a ro testeni eus an traoü-maff a lavar: Ya, dont a ran prest. Amen. Ya Aotrou Jezuz, deus! Gras
hon Aotrou Jezuz-Krist ra vo ganeoc'h holll Amen.



Bulu (Afrika)

Kalate Metata'a 1:26:

louo, ny6 a ne zambe nye na: E mbo'one möt a 6ve'ela jangan a funa'ane bia' asu ya na a jöö kose

mafi, anone ya yöp, bone biyem, si 6se a betite bese ba wofr'

Yoanes 72227 ,28:

Eyo f r j i *n lemwomwokpwemetanm'abum,meme jöaya?Yena :ATa t ' ny i ' ima6 t6mete leawo lo
d ina j i ?Ve jamete fo 'oendemengazuudeazuku iawo lod i 'ATa t ' va 'a jö6dö6duma 'Ane i t y i f l 6
nga so yöb na: Me wumuluya de, a ma ye fe beta wumulu de'

Yoanes 14:6:

Ane Ydsus a nga jö nye na: Ma me ne *zen, me to fe bebela' a dnyifl Teke m6t 6zin a ne ke be Tate'

nye teke löte be ma.

Yoanes 17:26:

Me nga mane bo na be yeme jö6 dö6, a ma ye ke ösu a bo na be yeme de' nal6 ate nye'an ö nga

nye'e ma wo ye tabe be be a mamiene fe e be be'

Nf itan Man 22:2O,2!:

E nyö a yemete mame ma, a jö na: Yaa, ma zu ana'ana' Amen Za'ak a Nti Y6sus' E imvam e Nti Y6sus

6 tabe'e e be be bese!



€ar Nicobarese (Asien)

Ranehlö 1:26:

Ngaich ngöiö ngam louo TCv, Tä-a töi vi tarik nösä Hi nö tösä Hi: ngaich hökngen cha nö minä-anv
- 

ikui kä[ el ngam mai ane inrö ikui chehchön el ngam kuföt, ikui nuä, ikui nä tumlat nö iökhöre, ikui

töieüla chöhen nup iameüla nö el tumlat.

f . Yöhan 72:27 ,28:

Haävö ellön Chin töngamuh. Sitih inlahen öich min? Kayöngö; laklen Chu i ngih i6tak. Küö e Chinriyih

i ngih idtak. Kayöngö; hakölö ngam Mine-enyre Man. Hc e, ök iö lamöktö el haFöngö, tö ngö, Ngaich
: Chin hakölö e; hök min inrö Öich hakölö e,

T. Yöhan 14:6:

Ngaich Yösü nö ngö iö tö ö, Chü-ö Chin Talöökö, Kanö-en, Nömö inrö. Öt höng tak yamihtöre nö im

Yöng, höng lökten in chu.

T. Yöhan 17:26:

Mikahtölön cha Chin ngaich, tö ngam Minönyö Meh; häk min inrÖ Öich mikahtölÖn cha tö e; hÖn
ngam hanängenlön nö in cha, ngam hanängenlön Meh tö chu; hön Chu Chü-ö in cha inrö.

lnmeukhömat 22:20.21:

Ngaich anga-ah ngam mahameuktö nö nö ngö iÖ, Hön: ka-eüyen chin yih. Amen: ta-achö, Mä Yösü.
Holtöiah yip töhet an y6k ngam inlönti an im Mä Yösü. Amen.
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Carrier (Amerika)

Genesis 1:26:

'Et louo Yak'usda (Elohim) 'utni, "Dune 'uts'ooleh, neundot'en-un, nek'un'a 'unt'oh-un, yatoo k'ut,

lho, dut'ai ndo nudilh-i, musdoos, yun k'ut cha, yun k'ut nulh'as-i cha, 'owhi ts'iyawh yumoodih oole'

s ih".

John !2:27 ,28:.

"'Andit'awet tube szul ba ndo ha' hoot'en, 'ink'ez daja doosni' suba? SBä njan sts'un whudilts'ulh-un

whuch'a sla 'ineh doosni, eh? ,Awundoohl Njan sts'un whudilts'ulh-un, 'et wheni whusäsya. 'lnk'ez -,
'udusni, SBä nyoozi' 'on nus dizti' ilhtsi." 'Et yak'uz whuts'un khuni huduzts'ai, "'Uda'soozi' dasti'
'ink'ez doo cha za 'on 'un dutästi'," whutni.

John 14:6:

6'Et Sizi ,uyulhni, ,'si yak'uz ti, 'ink'ez khuni 'alha' 'unt'oh-i cha usdli. 'lnk'ez 'ilhiz wheni be ts'ukhuna-i,
' i  cha'usdl i . 'Et  huwa si  sk 'ahavaih te za sBä hi ts 'öotayalh

John 17:26:

,lnk'ez nyun nghun soo cho dudeni be t'ehondzin ubuzüsi.'lnk'ez nyun nghun 'on 'un cha soo cho

t'6hontäzin ubutiselh.'Et huwa la ndai la be sk'entsi'-i buyo do'a','ink'ez si cha buyo'utisdalh," ni

whe tenadidli.

John Obat Ts'et Hah6nkat-un 22:20,2I:

20Mbe la ndowhi nohdäni'.un, 'en 'utni, "'Alha 'awet nilhdukw whuz de üsyalh!" 'Et ndo honeh!

NeMoodiht i  Siz i ,  whuz un'a za diz inyalh!

2lNeMoodihti Sizi Gri ye unzoo-i ts'iyawh nohbulh 'öot'e'. 'Et ndo honeh.
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Catalä (Europa)

Gänesi 1:25:

- louo D6u digu6:- Fem l'home a imatge nostra, a semblanga nostra, i que sotmeti els peixos del mar,
. els ocells del cel, el bestiar, itota la terra amb les bestioles que s'hi arrosseguen'

Joan !2:27 ,28:

)Ara la meva änima estä contorbada. Quö he de dir? Pare, salva'm d'aquesta hora? Perö jo he vingut

per arribar en aquesta hora ! Pare, glorifica el teu nom. Aleshores una veu va dir del cel estant: - Ja

_ I'he glorificat iencara el glorificar6'

Joan 14:6:

Jesüs li respon: - Jo söc el cami, la veritat i la vida. Ningü no arriba al Pare si no 6s per mi.

loan 77:.26:.

Jo els he fet conäixer el teu nom, iels el fard conäixer m6s encara, perquä l'amor amb quö m'has

estimat estigui en ells, ijo tamb6 hi estigui.

Apocalipsi 22:20,21:

El qui d6na testimoni de tot aixö, diu: <sL vinc de seguida.>r Am6n! Vine, senyor Jesris! Que la gräcia

de iesüs, el Senyor, sigui amb tothom.
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Genesis 1:26:

Unya miingon na usab ang louo Dios, "Buhaton nato ang tawo sama sa atong dagway' Sila maoy

magbuot sa mga isda, sa mga langgam, sa mga kahayopan ug sa tanang ihalas nga mananap"'

Juan L2127,28'.

"NabalakaakougunsamayaKongisul t i?Moingonbaako"Amahan'ayawipadangatkanakokining
taknaa'? Dili, kay ang hinungdan sa akong pag-anhi mao ang pagdawat niining takna sa pag-antos'

Amahan, pasidunggi ang imong ngalan!" Unya may tingog gikan sa langit nga nag-ingon:

"Gipasidunggan ko na kini ug pasidunggan ko kini pag-usab'"

Juan 14:6:

siJesus mitubag, "Ako ang dalan, ang kamatuoran ug ang kinabuhi' Walay makaadto sa Amahan Kon

dili moagi kanako.

Cebuano (Asien)

Juan t7:26:

Gipaila ko ikaw kanila ug kini akong padayonon pagbuhat aron mabatonan nila ang imong gugma

alang kanako ug magpuyo usab ako diha kanila'"

GipadaYag 22:20 ,27:

Siya nga maoy nagmatuod niining tanan nag-ingon, "Mobalik gayod ako sa dili madugay!" Hinaot pa

unta I Dali na, Ginoong Jesus ! Mag-uban sa tanan ang grasya sa Ginoong Jesus'

Lö



central Bikol {Asien)

-' Genesis 1:26:

^ Dangan nagtaram an louo Dios, "Ngunyan gibohon ta an katawohan sa satong ladawan; gibohon ta
I sindang arog sato. Magkakaigwa sinda nin kapangyarihan sa mga sira, sa mga gamgam, asin sa gabos

na hayop, manso man o lalaw, dakula man o sadit."

Juan LziLl.26:

"Ngunyan napupurisaw an sakong kalag. Ano an sasabihon ko? Masabi daw ako, ?ma, ligtasan ako

sa oras na ini'? Dail Huli ta ini an dahelan kun tadaw ta nagdigdi ako-tanganing agihan ko an oras na

: ini nin kasäkitan. Ama, pamurawayon mo an saimong ngaran!" Dangan nadangog an sarong tingog

hale sa langit na nagsabi, "Pinamuraway ko na asin papamurawayon ko giraray iyan."

Juan 14:6:

Sinimbag siya niJesus, "Ako an dalan, an katotoohan asin an buhay; dai nin makakaduman sa Ama,

kun bakong huli sako.

)uan 17:26:.

- lpinamidbid taka sainda asin padagos na ipapamidbid, tanganing an pagkamoot mo sako mapasainda

asin ako man mapasainda."

Kapahayagan 22:20,2!:

An nagsasaksi kan gabos na ini nagsasabi, "Totoo nanSgad ! Madali na akong umabot!" Mangyari
logod iyan. Madya na, Kagurangnan na Jesus! Mapasagabos logod an biyaya niJesus na Kagurangnan.

Z J



Central Huasteca Nahuatl (Amerika)

Genesis 1:26:

Teipa louo Toteco Dios quiijto: "Ama ma tiquinchihuaca masehualme' Tiquinchihuase ma elica que'i

tojuanti huan quipiyase totachiyalis' Huan inijuanti quipiyase tanahuatili ica michime' huan totome'

huanicatapiya|mecat imosisiniaj ,huanicacat imaxojtz i tz ihuanicanochicat inemij ipantal t ipact i . , ,

Juan 12:27 ,28'.

, ,Amatahuelnimotequipachohua,peroamonÜtaj tanisnoTatamanechmanahuitenni tai jyohui l ist i

cati hualas. Na nihualajtoc ipan ni ialtipacti san para nitaijyohuis huan nimiquis ipan ni tonali'" Huajca

Jesüsqui i |hui iTata:_Papä,xi jchihuaparanochimasehua|memamitzhueyi ta| icaporcat in i jchihua
na. Huan Toteco Dios cati itztoc ilhuicac quiilhuiJesüs: -Ya nijchijtoc para ma nechhueyitalica huan

sempa nijchihuas

Juan 14:6:

Huan Jesüs quiilhui: -Na niojti, nitehuicas ilhuicac. Na niitztoc cati melahuac huan nitemaca nemilisti

yancuicparanochipa,Amoaquihue| isajs iscampaitztocnoTatanepai |huicacsintaamonechneltoca.

Juan L7:26'.

Na niquinilhuÜtoc ajquiya ta nuan noja mäs niquinilhuis para inijuanti ma moicnelica quej ta

techicnelia pampa na niitztos ipan iniyolo."

Apocalipsis 22:20,21:

Huan Jesüs cati techilhuia ni tamanti quiÜtohua: "Quena, amo huejcahuas para nihualas'" iQuej nopa

ma eli! ixihuala Tohueyiteco Jesüsl Tohueyiteco Jesüs ma quipiya hueyi iyolo ica nochi ämojuanti'

Quej nopa ma eli.

j
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HindiR*(Asien)

Utpaati itö{R 1:25:

^ fir iouo parameshvar ne kaha, ham manushy ko apane svaroop ke anusar apanee samanata men

" banaaen aur ve samuilr kee machhliyo, aur akash ke pakshiayo, aur ghareloo pashuuo, aur saree

prathvee par, aur sab renganevale jantuon par jo prathvee par rengate haai, adhaikar rakhen.

ft{{q3-*qTnE.{i anqr, {q q-{6q fr erqtR.sq * q1q'R qqft rqrrrcr t qa-r(; ut'< ä v'gE ft
qq6, et< qrtrr. * cpd, .t" +<q qrFii, tft. m11 E61 r<, at< 

".< 
lni arä wqeit T< fr Y"tr1

q<trrtä erftw< <är

' Yuhanna $fl L2:27,28:

j abmera jeeWaku |ho rahahaa i ' i saa | i yeabmaa inkyakahoon?hep i ta ,mu jhe i sghadeesebacha?
parantu maain isee karan is ghadee ko pahuncha hoon. he pita apane nam kee maahima kara: tab

\-'/ yah akashavanee hui, ki maain ne us kee maahima kee haai, aur fir bhee karoonga'

qq i-{r fi qrs-d- d cEr är qqfr} 3r-q * fl-r qir+ t faq-arg* Ea. u-s + 1q:r? o{T * Ed:r ar<or qs

s-Sr d q-f{r ät ä ftm erqi qrc firGqr 6(: ee rq wr+.Hr+roft g{, fr ü i w ff qRcr ft t, efr-i
g1 $rstnt

Yuhanna 5{{I 14:6:

yeeshu ne us se kaha, marga aur sachchai aur jeevan maain hee hoon bina mere dara koi pita ke pas

naheen pahunch sakata.

fi11 i w * +-qi, w,t si-{ {qd +i trr4q t fr rt Rlr rrt a<r *€ R.'m h vre' a-$ q-€e srmt

- 
Yuhanna T{iIT 17:26:

; 
- 

aur maain ne tera nam un ko bataya aur batata rahoonga ki jo praem tujh ko mujh se tha, vah un

men rahe aur maain un men rahoon..

Bt{+t+{T q-rqs{ * qarqr *({il-{r<äqrfr fr'}qSETfrt-*t qr, qtsc { Q *< { wfr'

Qtt

Prakashaitavakya !-s'tfgt{ qIN 7z:2o,2!:

-. jo in baton kee gavahee deta haai, vah yah kahata haai, han shaeegha anevala hoon. ameena. he
- 

prabhu yeeshu a.. prabhu yeeshu ka anugrah paavitra logon ke sath rahe' ameena"

" * fl fl-d ft.r+r€-+dr q, aq q-q F-6ar {. qi sffs qTi srqT frr qitrt-qr t sT frtl qrr cT fr{ 6r
3r{rj€cfrTffihtmQr wfi-+n



Hangugeo El+o'l (Asien)

8Älzlr :zo:

ol9+9 äf Lt,-Jol Tf Bl^lEll 
"elE 

€aä rttet +alelEcrdl'e ?al714aJg oJ=a fe

Hlq.E .7lel 8äel ^lle+ eä!i E B-!+ goll 7l= EE 7l= tv-elAl ötÄt öt^lr

g.-d+E 72:27,28:

, xlä LllElEol trJ"JälLl+ä'Jg 6lel9 ofulrlol Ll= +flöfo{ ol4l= Eötllöt0{ i

+E^^l fB|+47| .o|=+lö|"o lo|4|o l | f rL lo l t r | .o lH]^|o{o|-s l^ |Eo|EEoJ8^Exl+ E C ^ l  J E l q  q l l r  v l E  T l u l  v r  v r  q r v 4

6iEä^l6t^lLl olol läl 'äoll^l äel7l Lf^1 7l 'EEl LllTl olnl"Jg'^ä11äf?l? E trl^l

oJ8^Ell 6t.elaf ölAjtrll

9-d€€ ra:o:

q+4^1 Tlal-^fEll LHT| = eolg [lelg.8BolLl +e trJnls^l PJj1= olttl^lale E ̂ f7i 
i

o l L - r  l t l

9-*äE rz:zo:

1f l7|o|+l I |Eo|EE^1ä|o] |4|91|ö|-9 l IgEoJ4| ; la |L|o l=L|=^|aJ4^J^|äolXlä|

Ploll ilz LIE Älöl Plo{ ?l7ll6fal golLl0ltrt

9il AlLllzz:zo,zt:

olrtEE ä46l^l olTl Tfef^iEll LI|TI däe +ölgelef öf^|1= olu!+ dl+o{

9^lEä^1. + ql+E e6{l7i E= ^l-=ollll ?lErÄlo1trf olsl

5 Z



Polski (Europa)

I Ksiqga Moj2eszowa 1:26:

^ louo 869 tei powiedzial: Uczyimy ludzi na Nasz obraz iwedlug Naszego podobiefstwa; niech panuja

nad rybami inona, nad ptactwem nieba, nad bydlem, nad wszelkq ziemi4 oraz nad wszelkim plazem,

co pelza po ziemi.

Ewangelia Jana 12:27,28i

Teraz zostala wstrza5nieta moja dusza, ico mogq powiedzieö? Ojcze, zachowaj mnie przy iyciu z dala

od tej godziny? Wszak2e po to przyszedlem; na tq godzinq. Ojcze, wynieS Twoje lmiQ. A z niebios

dotarl glos: Wynioslem i jeszcze wyniose.

Ewangelia Jana 14:6:

Möwi mu Jezus: Ja jestem drogE, prawda i 2yciem; nikt nie przychodzi do Ojca, chyba, ie przeze mnie.

_ 
Ewangelia Jana 17:26:

Daiem im tei poznaö i dam im poznaö Twoje lmiq, aby milo56, kt6rq mnie umifowate5 byla w nich ija
. w nich.

Objawienie spisane przez Jana 22:20,2I:

Tak m6wiTen, ktöry to 3wiadczy: Zaiste, szybko przychodzq. Amen. Przychod2 Panie Jezusie. taska
naszego Pana Jezusa Chrystusa wdrdd was wszystkich. Amen.
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